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Régi-régi történet ez. Akkoriban a nyelvek és a betűk még egészen mások voltak, mint a mieink mostanában. Az angolt használom a nyelvek megjelenítésére. Két szempontra azonban felhívom a figyelmet. 1. Az angolban a dwarf (törpe) egyetlen helyes többes számú alakja a dwarfs (törpék), a jelzői pedig a dwarfish (törpés). Ebben a történetben mégis a törp, törpök (dwarves) és törpös (dwarvish) formákat használom,1 de csak akkor, ha arról az ősi népről van szó, amelyhez Tölgypajzsos Thorin és társai tartoztak. 2. Az ork nem angol szó. Egy-két helyen előfordul, de általában koboldnak fordítom (vagy óriáskoboldnak, ha nagyobbfajtákról van szó). A név ork alakját a hobbitok adták akkoriban ezeknek a teremtményeknek, és ez semmilyen összefüggésben nincs a mi orkunkkal, ami delfinszerű tengeri állatot jelent.

A rúnák régi, eredetileg fába, kőbe vagy fémbe vésett vagy karcolt betűk, ennek megfelelően vékonyak és szögletesek. E történet idején csak a törpök használták őket rendszeresen, főleg titkos vagy magánjellegű feljegyzéseikben. Rúnáikat ebben a könyvben angol rúnákkal jelenítem meg, amelyeket ma már csak kevesen ismernek. Ha a Thror térképén levő rúnákat egybevetjük modern betűs átiratukkal, felderíthetjük az ábécét, és a fenti, rúnaírásos címet is kihüvelyezhetjük. A titkos ajtót az A betű (A) jelöli. A térkép szélétől egy kéz mutat feléje, alá pedig ez van róva:
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A két utolsó rúna Thror és Thrain kezdőbetűje. Az Elrond által kiolvasott holdrúnák a következők:
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A térképen az égtájakat rúnák jelölik, a törptérképekre jellemzően felül a Kelettel, így tehát az óramutató járása szerint kell olvasni őket: K(elet), D(él), N(yugat), É(szak).


  
    ELSŐ FEJEZET Váratlan vendégség

    Élt egyszer egy földbe vájt üregben egy hobbit. De nem ám amolyan kellemetlen, piszkos, nyirkos üregben, amely tele van gilisztadarabkákkal, és undorító a szaga, és nem is száraz, csupasz, homokos üregben, ahol nincs mire ülni és nincs mit enni: hobbitüregben élt, márpedig az maga a kényelem.

    Szabályos kerek ajtaja volt, olyan, mint egy kajütablak, zöldre festve, csillogó rézgombbal a kellős közepén. Az ajtó cső formájú, alagútszerű előszobára nyílt: igen kényelmes, füstmentes alagút volt ez, faborítású falakkal, csempés-szőnyeges padlóval, szépen fényezett székekkel és sok-sok kalap- meg kabátakasztóval – mert ez a hobbit vendégszerető hobbit volt. Az alagút hosszan s nem is egészen egyenesen tekergett be a domb oldalába – a Dombéba, mert így hívták sok mérföldnyire a környéken –, és számos kerek ajtócska nyílt róla, hol az egyik, hol a másik oldalán. A hobbit nem szeretett lépcsőt mászni: hálószobák, fürdőszobák, pincék, éléskamrák (sok-sok éléskamra), gardróbok (egész szobákat használt ruhái tárolására), konyhák, ebédlők, mind-mind ugyanazon a szinten voltak, sőt ugyanabban a járatban. A legjobb szobák baloldalt helyezkedtek el (mármint befelé haladva), mert csak ezeknek voltak ablakaik, mélyen beágyazott, kerek ablakok, amelyek a kertjére néztek, meg azon túl a folyó felé lejtő rétekre.

    Ez a hobbit igen jómódú hobbit volt, és úgy hívták, hogy Zsákos. A Zsákosok már időtlen idők óta a Domb környékén éltek, és mindenki nagyon tisztelte őket, nemcsak azért, mert gazdagok voltak, hanem mert sohasem bonyolódtak holmi kalandokba, és sohasem csináltak semmi váratlant: mindig lehetett tudni, hogy egy Zsákos mit válaszolna valamire, meg se kellett tőle kérdezni. Ám ez a történet éppen arról szól, hogy egy Zsákos mégiscsak kalandba keveredett, és egészen váratlan dolgokat művelt meg mondott. Lehet, hogy szomszédai nagyrabecsülését elvesztette, de nyert – nos, majd meglátjátok, nyert-e valamit a végén.

    Ennek a hobbitnak az édesanyja – de mi is az a hobbit? Azt hiszem, manapság már el kell magyarázni ezt, mert igencsak megfogyatkoztak, és félnek a Nagyoktól, ahogyan minket neveznek. Kicsi teremtmények, feleolyan magasak, mint mi, kisebbek még a szakállas törpöknél is. A hobbitoknak nem nő szakálluk. Varázserejük jóformán semmi sincs, kivéve azt az egyszerű, hétköznapi tehetségüket, amelynek segítségével csendben és gyorsan el tudnak tűnni, ha magunkfajta megtermett, ostoba népek közelednek feléjük, akkora zajt csapva, mint egy elefánt, amit ők már egy mérföldnyiről meghallanak. Hajlamosak pocakot ereszteni; élénk színű (főleg zöld és sárga) ruhákat viselnek; cipőt nem hordanak, mert a talpukat természettől megkeményedett bőrréteg borítja, s a lábukon sűrű, meleg, barna szőr nő, olyan, mint a hajuk (amely göndör); ujjaik hosszúak, ügyesek és barnák, arcuk jámbor, nevetésük mély és zengő (főleg ebéd után, amit napjában kétszer esznek, ha tehetik). Most már eleget tudtok róluk, úgyhogy folytatom is. Szóval, ennek a hobbitnak – mármint Zsákos Bilbónak – az édesanyja a híres Tuk Belladonna volt, az Öreg Tuknak, a hobbitok fejének, aki a Vízen, vagyis a Domb tövében csordogáló kis folyón túl lakott, három nevezetes lánya közül az egyik. Híresztelték (persze más famíliák), hogy valamikor réges-régen az egyik Tuk-ős tündelányt vehetett feleségül. Ez persze képtelenség, de azért kétségkívül volt bennük valami nem egészen hobbitszerű, és időről időre megtörtént, hogy a Tuk klán valamelyik tagja felkerekedett, és kalandba bonyolódott. Nyomtalanul eltűntek, a család meg persze elhallgatta a dolgot; mindenesetre tény, hogy a Tukok nem voltak olyan tiszteletreméltók, mint a Zsákosok, noha gazdagabbak voltak.

    Nem mintha Tuk Belladonna bármiféle kalandba keveredett volna, miután Zsákos Bungóné lett belőle. Bungó, Bilbó apja a legpazarabb hobbitüreget építette a számára (s részben a pénzéből), amilyet a Domb alatt, a Domb megett és a Vízen túl csak találni lehetett, és ott is maradtak életük végéig. Ennek ellenére valószínű, hogy egyetlen fia, Bilbó, noha éppen úgy festett és viselkedett, mintha megbízható, ráérős apja második kiadása volna, örökölt valami alkati furcsaságot a Tuk oldaltól, valamit, ami csak az alkalomra várt, hogy a felszínre törhessen. Ez az alkalom azonban sohasem jött el, míg Zsákos Bilbó fel nem nőtt, és ötvenesztendős körüli nem lett, továbbra is ott lakván az apja által épített szépséges hobbitüregben, amelyet az imént mutattam be, mígnem, egy szó mint száz, látszólag egészen begyepesedett.

    Különös véletlen folytán egy reggel, valamikor réges-régen, a békevilágban, amikor még kevesebb volt a lárma és több a zöld, s a hobbitok még sokan voltak, és jól ment soruk, és Zsákos Bilbó reggeli után épp az ajtajában álldogálva szívta irdatlan hosszú fapipáját, amely szinte gyapjas (és csinosan kefélt) lábáig ért – felbukkant Gandalf. Gandalf! Ha csak a negyedét hallottátok volna mindannak, amit én hallottam róla, márpedig magam is csak a töredékét hallottam annak, ami hallható volna, tudhatnátok, micsoda nevezetes történet következik. Történetek és kalandok teremtek, amerre járt, méghozzá a legrendkívülibb fajtából. Időtlen idők óta nem látták már a Domb alatt, egész pontosan azóta, hogy barátja,  az Öreg Tuk meghalt, és a hobbitok már jóformán azt is elfelejtették, hogy milyen. A Domb megett és a Vízen túl, messze-messze intézte ügyes-bajos dolgait az ő kicsi hobbitfiú és hobbitlány koruk óta.

    Amit a gyanútlan Bilbó aznap reggel megpillantott, az csak egy öregember volt, bottal a kezében. Magas, csúcsos kék föveget viselt, hosszú szürke köpönyeget, ezüst sálat, amely fölött egészen a derekáig omlott hosszú fehér szakálla, meg hatalmas fekete csizmát.

    – Jóreggel! – mondta Bilbó, és komolyan is gondolta. Sütött a nap, buján zöldellt a fű. De Gandalf csak ránézett hosszú, bozontos szemöldöke alól, amely még árnyas kalapja karimájánál is jobban kiugrott.

    – Hogy érted ezt? – kérdezte. – Jó reggelt akarsz kívánni nekem, vagy úgy érted, jó reggel ez, akár szükségem van rá, akár nincs, vagy hogy jól érzed magad ma reggel, vagy hogy olyan reggel ez, amikor érdemes jónak lenni?

    – Mind egyszerre – mondta Bilbó. – És ráadásul pompás reggel még egy kis pipaszóra is idekinn. Ha van pipád, ülj csak le, és töltsd meg az enyémből! Nem kell kapkodni, előttünk az egész nap! – Azzal Bilbó letelepedett egy lócára az ajtó mellé, keresztbe vetette a lábát, és fújt egy szép szürke füstkarikát, amely épen, sértetlenül vitorlázott fel a levegőbe, és ellibegett a Domb fölé.

    – Csinos! – mondta Gandalf. – Csakhogy nekem ma reggel nincs időm füstkarikákat eregetni. Keresek valakit, aki részt venne egy kalandban, amit éppen szervezek, de nagyon nehéz bárkit is találni.

    – Azt meghiszem – legalábbis errefelé! Egyszerű, békés népek vagyunk mi, semmi kedvünk holmi kalandokhoz. Csúnya, bosszantó, kellemetlen dolgok azok! Még az ebédet is le lehet késni miattuk! Fogalmam sincs, miért szeretik őket annyira egyesek – mondta a mi Zsákos urunk, azzal beakasztotta hüvelykujját a nadrágtartójába, és még nagyobb füstkarikát pöffentett. Azután elővette a reggeli postáját, és olvasgatni kezdte, úgy téve, mint aki ügyet se vet többé az öregemberre. Úgy döntött, hogy nem kedveli, és azt akarta, hogy menjen el. De az öreg nem mozdult. Csak állt a botjára támaszkodva, és szótlanul nézte a hobbitot, míg Bilbó már kezdte kényelmetlenül érezni magát, és egy kicsit mérges is lett.

    – Jóreggel! – mondta végül. – Mi nem kérünk semmiféle kalandból errefelé, köszönjük szépen! Próbálkozzék talán a Domb megett vagy a Vízen túl. – Arra célzott ezzel, hogy a társalgásnak vége.

    – Hogy te mi mindenre nem használod ezt a jóreggelt! – mondta Gandalf. – Most például ezzel akarsz megszabadulni tőlem, úgy értve, hogy addig nem is lesz jó, míg el nem megyek.

    – Szó sincs róla, szó sincs róla, kedves uram! Lássuk csak, azt hiszem, még a nevét se tudom kegyelmednek.

    – Dehogy nincs szó, dehogy nincs szó, kedves uram – erről jut eszembe, én tudom a kegyelmed nevét, Zsákos Bilbó uraság. És te is tudod az enyémet, csak arra nem emlékszel, hogy én vagyok a viselője. Én Gandalf vagyok, és az, hogy Gandalf, engem jelent! Hát meg kellett érnem, hogy Tuk Belladonna fia csak úgy lejóreggelezzen, mintha holmi pitykékkel házalnék?

    – Gandalf, Gandalf! Jóságos ég! Csak nem az a vándor mágus, akitől egy pár varázserejű gyémánt kézelőgombot kapott az Öreg Tuk, amelyek parancsszó nélkül nem voltak hajlandók kigombolózni? Csak nem az a fickó, aki olyan csudás történeteket szokott mesélni vendégségeken, sárkányokról meg koboldokról meg óriásokról meg hercegkisasszonyok kiszabadításáról meg özvegyasszonyok fiainak váratlan szerencséjéről? Csak nem az az illető, aki olyan fenséges tűzijátékokat szokott csinálni? Mert azokra nagyon jól emlékszem! Évközép estéjén rendezett efféléket az Öreg Tuk! Mennyeiek voltak! Mint valami óriás liliomok meg tátikák meg aranyesők röppentek fel, és ott lógtak a szürkületben egész este! – Mint láthatjátok, Zsákos úr nem volt olyan prózai lélek, mint amilyennek képzelte magát, és a virágokat is szerette. – Jóságos ég! – folytatta. – Csak nem az a Gandalf, aki miatt annyi csöndes legényke és leányka vágott neki őrült kalandoknak? Fára mászástól tündék felkutatásáig – vagy éppen elhajózásig, távoli partokhoz vitorlázásig? Az áldóját, milyen érde… akarom mondani, zűrös volt itt miattad régen az élet! Bocsánatot kérek, nem tudtam, hogy még mindig tevékenykedel.

    – Mi mást csinálnék? – mondta a mágus. – De azért örülök, hogy legalább valamire emlékszel rólam. A tűzijátékaimról mindenesetre jó emlékeket őrzöl, és ez reményre jogosít. Öreg nagyapád, Tuk meg a szegény Belladonna kedvéért teljesítem a kérésedet.

    – Bocsánat, én nem kértem tőled semmit!

    – Dehogynem! Most már másodszor is. A bocsánatomat kérted. Megadom. Sőt ami azt illeti, elküldelek egy kalandra. Ez nekem igen szórakoztató lesz, neked pedig igen jó – és hasznos is bizonyára, mármint ha túléled.

    – Sajnálom! Semmiféle kalandból nem kérek, köszönöm szépen. Ma semmiképp. Jóreggel! De azért gyere el teára – amikor csak tetszik. Talán holnap? Tehát holnap! Minden jót! – Azzal a hobbit sarkon fordult, beiszkolt kerek, zöld ajtaján, és magára csapta, amilyen gyorsan csak merte, mert nem akart nyersnek látszani. Egy mágus mégiscsak mágus.

    „Mi az ördögnek hívtam meg teára?”, füstölgött magában, az éléskamra felé tartva. Csak nemrég reggelizett, de úgy gondolta, egy-két sütemény és egy kis itóka segíthet elfeledtetni ezt az ijedelmet.

    Gandalf meg csak állt az ajtón kívül, és hosszan, csendesen nevetett. Aztán közelebb lépett, és botja vashegyével különös ábrát karcolt a hobbit szép zöld ajtajára. Majd pedig elsietett, nagyjából éppen akkor, amikor Bilbó a második süteményt majszolta, és arra gondolt, milyen remekül megúszott holmi kalandokat.

    Másnap már szinte el is feledkezett Gandalfról. Sosem tudta valami jól észben tartani a dolgokat, hacsak le nem írta a határidőtáblájára, így: Gandalf teára, szerdán. Tegnap olyan zavarodott volt, hogy semmi ilyesmit nem csinált.

    Teaidő előtt nem sokkal hatalmasat csörrent az ajtócsengő, és akkor hirtelen eszébe jutott! Kapkodva vizet tett oda, előszedett még egy csészét meg néhány süteményt, és rohant ajtót nyitni.

    „Bocsánat, hogy megvárakoztattalak!”, mondta volna, de aztán látta, hogy egyáltalán nem Gandalf az. Egy törp állt ott, kék szakálla aranyszínű övébe gyömöszölve, szeme fényesen csillogott sötétzöld csuklyája alatt. Amint az ajtó kinyílt, úgy nyomult be rajta, mintha bizony várták volna.

    Csuklyás köpönyegét a legközelebbi pecekre akasztva mély meghajlással bemutatkozott: – Dwalin vagyok, szolgálatodra!

    – Én meg Zsákos Bilbó, és úgyszintén! – mondta a hobbit, aki annyira megdöbbent, hogy egyetlen kérdés sem jutott eszébe. Amikor a csönd már kényelmetlenül hosszúra nyúlt, hozzátette: – Éppen teázni készültem, kérlek, tarts velem. – Kissé mereven mondta ezt, de kedvesnek szánta. Ugyan mi mást lehetne tenni, ha egy törp csak úgy hívatlanul beállít, és minden magyarázat nélkül felaggatja a holmiját az előszobádban?

    Nem sok ideje ültek az asztalnál, éppen csak a harmadik süteményt majszolták, amikor még éktelenebb csengetést hallottak.

    – Bocsánat! – mondta a hobbit, és az ajtóhoz loholt.

    „Szóval mégis eljöttél!” Most ezt mondta volna Gandalfnak. De nem Gandalf volt az. Egy igen öregnek látszó törp állt a küszöbön, fehér szakállú, skarlátvörös csuklyájú; amint az ajtó kinyílt, ő is úgy szökkent be rajta, mint akit vendégségbe hívtak.

    – Látom, már gyülekeznek – mondta, megpillantva Dwalin zöld csuklyáját a pecken. Melléje akasztotta a maga vörösét, és szívére tett kézzel bemutatkozott: – Balin vagyok, szolgálatodra!

    – Köszönöm! – mondta Bilbó, akinek a lélegzete is elállt. Nem ez az illendő válasz, persze, de ez a már gyülekeznek igencsak összezavarta. Szívesen látott vendégeket, de azért szerette ismerni őket, mielőtt betoppannak, és azt se bánta, ha az ő meghívására jönnek. Az a borzasztó gondolata támadt, hogy esetleg kifogy a süteményből, és – ámbár házigazdai kötelességével tisztában volt, és mindig be is tartotta, lett légyen bármilyen fájdalmas – neki semmi sem marad.

    – Kerülj beljebb, és teázz velem! – nyögte ki végül néhány mély lélegzetvétel után.

    – Egy kis sörnek jobban örülnék, ha nem bánod, jó uram – mondta a fehér szakállú Balin. – De a sütemény, az jöhet – ánizsost kérek, ha van.

    – Rengeteg! – válaszolta Bilbó tulajdon meglepetésére, majd azon kapta magát, hogy máris rohan le a pincébe egy korsó sörért, aztán ki egy éléskamrába a két szép, nagy, kerek ánizskenyérért, amelyeket aznap délután sütött egy kis vacsora utáni édesség gyanánt.

    Amikor visszaért, Balin és Dwalin már régi barátokként beszélgettek az asztalnál (valójában testvérek voltak). Bilbó lecsapta eléjük a sört meg az ánizskenyeret, mert újból harsant a csengő, aztán még egyet harsant.

    „Ez most már biztosan Gandalf lesz”, gondolta, miközben zihálva végigsietett a járaton. De nem ő volt. Két újabb törp állt a küszöbön, mindegyik kék csuklyás, ezüstszín öves és sárga szakállú; és mindegyiknél volt egy tarisznyára való szerszám meg egy ásó. Amint az ajtó nyílni kezdett, tüstént beszökkentek rajta – Bilbó már nem is csodálkozott.

    – Miben lehetek a segítségetekre, kedves törpök? – kérdezte.

    – Kili vagyok, szolgálatodra! – mondta az egyik. – Én pedig Fili! – vágta rá a másik, azzal mindketten lekapták kék csuklyájukat és meghajoltak.

    – Alázatos szolgátok, nektek és családotoknak! – felelte Bilbó, ezúttal elővéve legjobb modorát.

    – Látom, Dwalin és Balin már itt is van – mondta Kili. – Csatlakozzunk hát a sokadalomhoz!

    „Sokadalom!”, gondolta Zsákos úr. „Nem tetszik nekem ez a szó. Most már igazán le kell csüccsennem, hogy összeszedjem magam, és igyam egy pohárkával.” De épp csak egy kortyot nyelt le – a sarokban, míg a négy törp az asztal körül bányákról meg aranyról meg koboldproblémákról meg sárkányok dúlásáról meg minden egyéb olyasmiről beszélgetett, amiket ő nem értett, és nem is akart érteni, mert szörnyű kalandosnak hangzottak –, amikor csing-csing-csing-i-ling, újból megszólalt az ajtócsengő, de úgy, mintha egy rosszcsont hobbitgyerek ki akarná tépni a helyéből.

    – Valaki csengetett! – mondta nagyokat pislogva.

    – Négyvalaki, a hangból ítélve – mondta Fili. – Azonkívül láttuk is őket közeledni a távolból.

    Szegény kicsi hobbit lekuporodott az előszobában, kezébe temette fejét, és azon tűnődött, hogy mi történt, mi fog még történni, és vajon mind itt maradnak-e vacsorára. De akkor még hangosabban megcsöndült a csengő, és ő szaladt az ajtóhoz. Nem is négyen voltak, hanem ÖTEN. Újabb törp érkezett, míg ő az előszobában töprengett. Alig fordította el az ajtógombot, már tódultak is befelé, egy-egy „szolgálatodra” kíséretében sorra meghajolva. Dori, Nori, Ori, Oin és Gloin volt a nevük; és hamarosan két bíborpiros, egy szürke, egy barna és egy fehér csuklya lógott az akasztókon, és a törpök széles tenyerüket arany- és ezüstszínű övükbe dugva bemasíroztak a többiekhez. Ez már tényleg majdnem sokadalom volt. Az egyik világos sörért kurjantott, a másik barnáért, volt, aki kávét kért, és mindenki süteményt; jócskán akadt dolga a hobbitnak.

    Éppen a kandallótűz fölé akasztott egy nagy kancsó kávét, az ánizskenyér már elfogyott, s a törpök nekiláttak a vajas lángosnak, amikor – hangos kopogás hallatszott. Nem csengetés volt ez, hanem kemény kop-kop a hobbit szép zöld ajtaján. Valaki bottal verte a deszkát.

    Bilbó végigrohant a járaton, nagyon dühösen, zavarodottan és feldúltan – ez volt a legkeservesebb szerdája, amire csak emlékezett. Fölrántotta az ajtót, és mind beestek rajta, egymás hegyén-hátán. Újabb törpök, méghozzá négy! És Gandalf is ott volt mögöttük, a botjára támaszkodva nevetett. Jókora horpadást csinált a szép ajtón, és közben ügyesen leverte róla azt a titkos jelet, amelyet előző nap karcolt bele.

    – Vigyázat! Vigyázat! – mondta. – Igazán nem vall rád, Bilbó, hogy megvárakoztatod a barátaidat, aztán meg úgy nyitsz ajtót, mint valami bodzapuskalövés! Hadd mutassam be Bifurt, Bofurt, Bomburt és legfőképp Thorint!

    – Szolgálatodra! – mondta sorba rendeződve Bifur, Bofur és Bombur. Azután felakasztottak két sárga és egy halványzöld csuklyát, valamint egy égszínkéket hosszú, ezüst bojttal. Ez utóbbi Thoriné volt, ezé a rettenetesen fontos törpé, Tölgypajzsos Thoriné magáé, aki egyáltalán nem örült neki, hogy hasra kellett esnie Bilbó lábtörlőjén, s ráadásul Bifur, Bofur és Bombur mind őrá potyogott. Márpedig Bombur iszonyúan kövér és nehéz volt. Thorin igen gőgösen viselkedett, ki nem jött volna a száján, hogy szolgálatodra; szegény Zsákos úr azonban olyan szaporán kérte a bocsánatot, hogy végül csak kibökte: „semmi baj”, és abbahagyta a szemöldökráncolást.

    – Nos, mindnyájan itt vagyunk! – mondta Gandalf, végignézve a tizenhárom csuklya során (a legjobbfajta levehető ünnepi csuklyák voltak), és mellettük a maga kalpagján. – Igazán vidám társaság! Remélem, maradt valami harapni- és innivaló a megkésetteknek is! Mi az ott? Tea! Nem, köszönöm. Én egy kis vörösbort kérek.

    – Én is – mondta Thorin.

    – Én málnalekvárt és almás pitét – mondta Bifur.

    – Én húsos pitét és sajtot – mondta Bofur.

    – Én vagdalt húst és salátát – mondta Bombur.

    – És még süteményt – meg sört – meg kávét, ha lennél szíves! – kiáltott ki az ajtón a többi törp.

    – Tegyél fel néhány tojást is, jó? – szólt utána Gandalf, amint a hobbit elcammogott az éléskamrák felé. – És hozd ki a hideg sült csirkét meg a savanyúságot!

    „Ez éppúgy ismeri a spájzom tartalmát, akárcsak jómagam!”, füstölgött Zsákos úr, aki most már egészen el volt képedve, és azon morfondírozott, nem valami borzasztó kaland keveredett-e be a házába. Mire az összes palackot és tálat és kést és villát és poharat és tányért és kanalat és egyebet jókora tálcákra pakolta, igencsak kimelegedett, égett az arca, és nagyon bosszús lett.

    – A nyavalya essen ezekbe a törpökbe! – mondta fennhangon. – Legalább kijönnének segíteni! – És láss csudát! Ott állt a konyhaajtóban Balin és Dwalin, mögöttük meg Fili és Kili, és mielőtt annyit mondhatott volna, hogy kés, már vitték is a tálcákat meg két kisasztalt ki a szalonba, és mindent ügyesen szétrakosgattak.

    Gandalf ült az asztalfőn, körülötte a tizenhárom törp, Bilbó meg egy sámlin ücsörgött a tűz mellett, kétszersültet rágcsálva (teljesen elment az étvágya), és próbált úgy tenni, mintha mindez egészen megszokott volna, nem pedig egy kaland. A törpök csak faltak és faltak, meg beszélgettek és beszélgettek, és telt-múlt az idő. Végül hátratolták székeiket, és Bilbó már mozdult is, hogy összeszedje a tányérokat meg a poharakat.

    – Gondolom, vacsorára is itt maradtok? – mondta a legudvariasabb nem unszoló hangján.

    – De még mennyire! – mondta Thorin. – És utána is. Időbe telik, mire végzünk a dolgunkkal, és addig még muzsikálnunk is kell egyet. Most pedig letakarítani!

    Erre a tizenkét törp – Thorin kivételével, aki túlságosan fontos volt, ezért tovább diskurált Gandalffal – talpra ugrott, és nagy tornyokba halmozott mindent. Tálcákra nem is várva elindultak, fél kezükön egyensúlyozva a tányéroszlopokat, egy-egy palackkal a tetejükön, a hobbit meg a sarkukban loholt, és rémülten visítozta, hogy „csak óvatosan!” meg „ne fáradjatok! majd én!”. De a törpök máris dalra gyújtottak:

    
      
Tányért törj, poharat repessz, 
 Görbíts villát, csorbíts ki kést,

A Zsákos Bilbó kínja ez,
 Flaskát zúzz, s dugót láng emészt!
 

Abroszt szaggass, zsírt széttaposs,
 Tejjel a kamrát fellocsold,

A háló elé a csont, a porc,
 Ajtókra szétfröcsköld a bort!
 

Csetrest lobogó üstbe főzz,
 S ne szánd, mozsártörőt neki!

S ha ép maradna, mert erős,
 Hajítsd a hallon túlra ki!
 

A Zsákos Bilbó kínja lesz, 

Tányérral ügyes légy, ügyes!
 
    

    De persze semmi ilyen szörnyűséget nem műveltek, mindent villámgyorsan elmosogattak és a helyére raktak, miközben a hobbit ide-oda forgott a konyha közepén, hogy lássa, mit csinálnak. Azután visszamentek, és Thorint pipázva találták, lába a kandallórácson. Hatalmas füstkarikákat pöffentett, és mindegyik oda ment, ahová mondta neki – fel a kéménybe, be az óra mögé a kandallópárkányon, le az asztal alá, vagy körbe-körbe a mennyezeten; de akárhová mentek, Gandalf elől nem menekülhettek. Pöff! – és már szálltak is kurta agyagpipájából a kisebb karikák, egyenesen át a Thorinéin. Azután Gandalf füstkarikái egytől egyig kizöldültek, és visszalibegtek a mágus feje fölé. Már egész felhő volt körülötte, amitől igen különösnek és boszorkányosnak rémlett. Bilbó csak állt és nézte – rajongott a füstkarikákért –, és irulva-pirulva gondolta el, milyen büszke volt ő tegnap reggel azokra a füstkarikákra, amiket felküldött a széllel a Domb fölé.

    – És most muzsikáljunk egyet! – mondta Thorin. – Elő a hangszerekkel!

    Kili és Fili a zsákjához szaladt, és apró hegedűket húzott elő; Dori, Nori és Ori furulyát vett ki a kabátjából; Bombur egy dobot cipelt be az előszobából; kiment Bifur és Bofur is, és klarinétokkal tért vissza, amiket a sétabotok között hagytak. Dwalin és Balin így szólt: – Bocsánat, a miénk a tornácon maradt! – Hozzátok be az enyimet is! – mondta Thorin. Violákkal jöttek vissza, akkorák voltak, mint ők maguk, meg Thorin zöld vászonba tekert hárfájával. Nagyon szép aranyhárfa volt, és amint Thorin belekapott, egyszeriben kezdetét vette a muzsika, olyan váratlan és édes, hogy Bilbó mindenről elfeledkezett, sötét tájakra röpítette a zeneszó, furcsa holdak alá, messze a Vízen túlra, nagyon messze kis hobbitüregéből a Domb alatt.

    A Domb oldalába nyíló ablakon beszüremlett a szobába a sötétség; a tűz hunyorgott – áprilist írtak –, de ők csak zenéltek tovább, miközben Gandalf szakállának árnya ide-oda libbent a falon.

    A sötétség már az egész szobát betöltötte, kihunyt a tűz, elenyésztek az árnyak, de ők csak zenéltek tovább. És egyszerre, előbb egyikük, aztán másikuk, énekelni kezdtek a muzsikához, a mély, ősi otthonukban élő törpök zengő hangján; az itt következő csupán töredéke a daluknak, ha egyáltalán annak lehet nevezni ezt a zene nélkül.

    
      
Hol zord Ködhegység elmarad, 

Ős tömlöcben a föld alatt, 

Hajnal előtt útra kelők, 

Hajtunk bűvös fényt: aranyat.
 

Hajdan hatalmas törpvarázs, 

Harangozott a kalapács,

Hol fénytelen sok tárgy pihen, 

S a hegy tág gyomra néma ház. 
 

Sok régi király, tünde-úr 

Nyert kincset számolatlanul, 

Mit törp csinált: a napvilág 

A kardra ékkőként szorul.
 

Ezüst nyakláncon csillagok 

Kelyhei, sárkányszáj lobog 

A koronán, s mintái tán

Nap s hold szálát összefonók.
 

Hol zord Ködhegység elmarad, 

Ős tömlöcben a föld alatt, 

Hajnal előtt útra kelők, 

Hajtunk feledett aranyat.
 

Nem mentek máshoz serlegért, 

Aranyhárfáért: lenn a mélyt 

Sok bújja úgy, ezer daluk 

Ember- s tündefülhöz se ért.
 

Fenyves rítt fenn a hegy fokán, 

Szél jajdult át az éjszakán, 

Láng rőt sora terjedt tova, 

Fáklya gyúlt valamennyi fán.
 

Harangszó vert fel völgyeket, 

Fel csupa sápadt arc meredt; 

Tűznél a szörny vadabb, ha jön, 

Tornyot, kalyibát porba vet.
 

Füstölt a hegy, látta a hold, 

Végzet jár, a törp riadott, 

Házából kijut, a halálba fut, 

Szörnyláb alá, látta a hold.
 

Hol zord Ködhegység messze már, 

S tömlöcmély van s barlanghomály, 

Hajnal előtt útra kelők

Hárfa- s aranyjusst bírnánk, ide vár.
 
 
    

    Miközben énekeltek, a hobbit érezte, hogy a kézzel és szakértelemmel és mágiával készített szép holmik szeretete elárad benne is; ádáz és féltékeny szeretet volt ez, a törpszívek vágya. Azután életre kelt benne valami Tuk-ösztön, és szeretett volna felkerekedni, hogy lássa a zöld hegyeket, hallja a fenyvest és a szelet, és felkutassa azokat a tömlöcöket, és kardot hordjon sétabot helyett. Kinézett az ablakon. A fák közt, a sötét égbolton előbújtak a csillagok. A törpök kincsére gondolt, amint a sötét üregekben fénylik. A Vízen túl, az erdőben láng gyúlt hirtelen – valaki biztosan tüzet rakott –, és ő fosztogató sárkányokra gondolt, amint alászállnak az ő csendes Dombjára, és tűzbe borítják. Megborzongott, és egyszeriben visszavedlett zsáklaki Zsákos úrrá a Domb alatt.

    Remegve állt fel. Ahhoz, hogy lámpát hozzon, nem volt akkora kedve, mint ahhoz, hogy úgy tegyen, mintha azt hozna, s közben elbújjon a söröshordók mögé a pincében, és elő se jöjjön, míg a törpök el nem mennek. Hirtelen ráébredt, hogy a zene és az ének abbamaradt, és csillogó szemmel mindenki őt nézi a sötétben.

    – Hová mégy? – kérdezte Thorin, olyan hangon, mint aki mindkét gondolatot kitalálta, amely a hobbit fejében motoszkált.

    – Ne gyújtsak egy kis fényt? – mondta Bilbó mentegetőzve.

    – Mi szeretjük a sötétet – mondták a törpök. – Sötét munkához sötétség illik! Sok időnk van még hajnalig.

    – Hát persze! – mondta Bilbó, és gyorsan visszaült. De elvétette a sámlit, és a kandallórácsra csüccsent, nagy csattanással feldöntve a piszkavasat meg a lapátot.

    – Pszt! – mondta Gandalf. – Halljuk Thorint! – És Thorin rákezdte:

    – Gandalf, törpök és Zsákos úr! Azért gyűltünk össze barátunk és cselszövőtársunk, e kiváló és rettenthetetlen hobbit házában – sose hulljék ki a lábujjai szőre! áldassék bora és söre! – itt elhallgatott, hogy levegőt vegyen, és hogy a hobbit egy udvarias megjegyzést tehessen, ám szegény Zsákos Bilbó ügyet sem vetett a bókokra, csak a szája mozgott, tiltakozásul a rettenthetetlen meg főleg a cselszövőtárs szavak hallatán, de hang nem jött ki rajta, annyira meg volt döbbenve. Így hát Thorin folytatta:

    – Azért gyűltünk össze, hogy meghányjuk-vessük terveinket, az utakat és módokat, az eljárásrendet és a fortélyokat. Hamarosan, még mielőtt hajnal hasad, nekivágunk a hosszú útnak, melyről talán egyikünknek sem lesz szerencséje visszatérni (kivéve barátunkat és tanácsadónkat, a leleményes mágust, Gandalfot). Ünnepélyes pillanat ez. A cél, gondolom, mindannyiunk előtt ismert. A nagyra becsült Zsákos úr és talán egy-két fiatalabb törp számára azonban (bizonyára nem tévedek, ha például Kilit és Filit nevezem meg itt) a pontos helyzet mégis rövid magyarázatot igényel…

    Ilyen volt Thorin stílusa. Fontos törp volt ő. Ha hagyják, biztosan ebben a hangnemben folytatta volna, amíg ki nem fullad, anélkül hogy bármit is elárulna bárkinek, ami addig nem volt tudható. Csakhogy durván félbeszakították. Szegény Bilbó nem bírta tovább. Annál a résznél, hogy talán egyikünknek sem lesz szerencséje visszatérni, érezte, hogy visítás jön fel a gyomrából, és hamarosan ki is tört belőle, mint egy alagútból előbukkanó mozdony füttye. A törpök egy emberként ugrottak talpra, felborítva az asztalt. Gandalf kék fényt villantott a varázsbotja végén, és e tűzijáték-ragyogásban látni lehetett a szegény kis hobbitot, amint a kandallószőnyegen térdelve reszket, akár az olvadó kocsonya. Azután elvágódott a padlón, és szünet nélkül azt kiabálta: „belém csapott a villám, belém csapott a villám!”; sokáig ki se tudtak szedni belőle semmi mást. Így hát félrevitték, lefektették a nappali kanapéjára, melléje tettek egy pohár italt, és visszatértek sötét munkájukhoz.

    – Ideges kis fickó – mondta Gandalf, amikor újra leültek. – Vannak ilyen furcsa, különös rohamai, de amúgy a legrátermettebbek közül való, bizony – és ádáz is tud lenni, akár egy sarokba szorított sárkány.

    Ha láttatok már sarokba szorított sárkányt, akkor tudhatjátok, hogy ez csak amolyan költői túlzás lehet bármelyik hobbittal kapcsolatban, beleértve az Öreg Tuk dédnagybátyját, Bikabúgót, aki akkorára nőtt (hobbit létére), hogy igazi lovon is tudott lovagolni. A Zöldmezei Csatában megrohamozta a bagolyborsó-hegyi koboldokat, és egy fabunkóval lecsapta a királyuknak, Golfimbulnak a fejét. A fej vagy százyardnyit röpült a levegőben, azután belepottyant egy nyúlüregbe, így nyerték meg a csatát és találták fel a golfjátékot ugyanabban a pillanatban.

    Eközben Bikabúgó jámbor leszármazottja kezdett magához térni a nappaliban. Egy kis idő és egy pohár ital után félénken odaosont a szalon ajtajához. Ezt hallotta (éppen Gloin beszélt): – Hrrr! – Vagy valami hasonló morrantást. – De megfelelő-e szerintetek? Szép, szép, hogy Gandalf szerint ádáz hobbit, de egy izgalmasabb pillanatban egy ilyen visítás fölrezzentheti a sárkányt és összes ivadékát, és akkor mindnyájunkat megölnek. Inkább kétségbeesésnek hangzott az, mint idegességnek! Ha nincs kinn a jel az ajtón, biztosra vettem volna, hogy eltévesztettük a házszámot. Amint ezt a kis fickót megláttam, ahogy ott hajlong és szuszog a lábtörlőn, igencsak eltanácstalanodtam. Inkább nézném boltosnak, mint betörőnek!

    Ekkor Zsákos úr lenyomta a kilincset, és belépett. Felülkerekedett benne a Tuk-vér. Egyszeriben úgy érezte, még az alvásról és a reggeliről is lemondana, csak hogy ádáznak higgyék. A kis fickó, ahogy hajlong a lábtörlőn hallatára már-már ádáz is lett. A Zsákos-vére később sokszor megbánta, amit most tett, és olyankor azt hajtogatta magában: „Ostoba voltál, Bilbó; csak úgy ukmukfukk berontottál oda, és nagy szamárságot csináltál.”

    – Bocsánatot kérek – mondta –, ha akaratlanul is kihallgattam, amiről beszéltetek. Nem állítom, hogy érteném, miről van szó, vagy hogy miért emlegettek betörőket, de azt talán joggal hihetem (ezt szokta ő méltóságteljes modornak nevezni), hogy ti engem semmibe vesztek. Hát majd megmutatom. Nincs semmiféle jel az ajtómon – egy hete festettem át –, és biztos vagyok benne, hogy eltévesztettétek a házszámot. Amint a mulatságos képeteket megláttam a küszöbömön, már megvoltak a kételyeim. De vegyétek úgy, hogy jó helyre jöttetek. Mondjátok meg, mit kívántok tőlem, és én megpróbálom véghezvinni, még ha a Kelet Keletjéig kell is gyalogolnom, és meg kell küzdenem a Végső Sivatag Féregkísérteteivel. Volt nekem egy déd-dédnagybátyám, Tuk Bikabúgónak hívták, és ő…

    – Persze, persze, de az régen volt – mondta Gloin. – Én rólad beszéltem. És biztosíthatlak, hogy van jel az ajtódon – a szakma szokásos jele –, vagy legalábbis volt. Betörő érdekes munkát keres, sok izgalom és megfelelő jutalék reményében, rendszerint így olvasandó. A betörő helyett mondhatsz kincsvadászati szakértőt is, ha akarsz. Van, aki annak nevezi. Nekünk ez mindegy. Gandalf azt állította, van valaki errefelé, aki sürgős munkát keres, és meg is szervezte vele a találkozót a mai szerdára, teaidőre.

    – Persze hogy van jel – mondta Gandalf. – Én magam tettem oda. Méghozzá igen jó okból. Arra kértetek, keressek egy tizennegyediket a vállalkozásotokhoz, és én Zsákos urat választottam. Ha most valaki azzal vádol, hogy rossz embert vagy házat szemeltem ki, akkor maradjatok csak tizenhárman, és járjatok balszerencsével, vagy menjetek vissza szenet fejteni!

    Olyan mérgesen meredt Gloinra, hogy a törp összehúzta magát a székén; amikor pedig Bilbó nyitotta volna kérdésre a száját, feléje fordult, és úgy rámorcolta bozontos szemöldökét, hogy Bilbó nagy csattanással becsukta a száját. – Helyes – mondta Gandalf. – Elég a civakodásból. Én Zsákos urat választottam, és be kell érnetek ezzel. Ha azt mondom, ő Betörő, akkor igenis Betörő, vagy legalábbis az lesz, mire eljön az ideje. Sokkal többre képes ő, mint hinnétek, és jóval többre, mint akár maga is képzelné. Megérhetitek még (esetleg), hogy hálát adtok nekem. És most, Bilbó fiam, hozd azt a lámpát, és világítsuk meg ezt itt, ni!

    A nagy, piros ernyős lámpa fényénél kiterített az asztalra egy térképforma pergament.

    – Ezt Thror, a te nagyapád készítette, Thorin – felelte a törpök izgatott kérdezősködésére. – Ez a Hegy térképe.

    – Nem hiszem, hogy sokat segít rajtunk – mondta egy pillantás után csalódottan Thorin. – A Hegyre meg a körülötte levő földekre én is emlékszem. Azt is tudom, merre van a Bakacsinerdő, meg a Kiszáradt Hangás, ahol a nagy sárkányok tenyésztek.

    – Van egy sárkány a Hegyen, pirossal jelölve – mondta Balin –, de őt enélkül is könnyen megtaláljuk, csak el kellene jutnunk odáig.

    – Valamit nem vettetek észre – mondta a mágus –, mégpedig a titkos bejáratot. Látjátok ezt a rúnát a nyugati oldalon, és a kezet, amely a többi rúnától feléje mutat? Ez jelöli az Alsó Csarnokokba vezető titkos utat.

    (A könyv elején lévő térképen ti is megtalálhatjátok.)

    – Lehet, hogy valaha titkos volt – mondta Thorin –, de honnan tudjuk, hogy ma is titkos-e még? Elég régóta él ott az Öreg Smaug, azalatt mindent kideríthetett azokról az üregekről.

    – Lehet – de használni nem használhatta.

    – Miért?

    – Azért, mert túl kicsi. „Öt láb magas az ajtó, hárman férnek be rajta”, így mondják a rúnák, de Smaug egy ekkora lyukba fiatalkorában se tudott volna bebújni, hát még amióta annyi törpöt és suhatagi embert felfalt.

    – Nekem ez épp elég nagy lyuknak rémlik – cincogott bele a beszélgetésbe Bilbó (akinek semmi tapasztalata nem volt sárkányokról, és lyukakról is csak hobbitlyukakról). Megint izgatott lett, és feltámadt benne a kíváncsiság, de elfelejtette befogni a száját. Imádta a térképeket, az előszobájában is lógott egy a vidéki turistaútjairól, amelyen pirossal voltak jelölve a kedvenc sétaútvonalai. – Hogyan lehet egy ekkora ajtót eltitkolni minden arra járó elől, a sárkányról nem is beszélve? – kérdezte. Ő  csak egy kicsi hobbit volt, ezt ne feledjétek.

    – Sokféle módon – válaszolta Gandalf. – De hogy ezt itt miképpen álcázták, csak akkor tudhatjuk meg, ha odamegyünk. A térkép feliratából arra következtetek, hogy egy zárt ajtó van ott, ami belesimul a Hegy oldalába. Ez a törpök szokásos eljárása – nincs igazam?

    – De, igen – mondta Thorin.

    – Azonkívül – folytatta Gandalf – elfelejtettem említeni, hogy a térképhez egy kulcs is volt mellékelve, egy kicsi és különös kulcs. Íme! – mondta, átnyújtva Thorinnak egy hosszú szárú, bonyolult bordázatú ezüstkulcsot. – Vigyázz rá!

    – Vigyázni fogok – mondta Thorin, és rákötötte egy finom láncocskára, ami a nyakában lógott, a zubbonyán belül. – Most már biztatóbb a helyzet. Ez a hír sokat javított rajta. Eddig nem nagyon tudtuk, mihez is kellene kezdenünk. Arra gondoltunk, elindulunk keletnek, amilyen csendesen és óvatosan csak lehet, és elmegyünk a Hosszú Tóig. A bajok persze csak azután kezdődnek…

    – Már jóval azelőtt, amennyire én a kelet felé vezető utakat ismerem – szólt közbe Gandalf.

    – Onnan felfelé haladunk a Sebes-folyó mentén – folytatta Thorin, ügyet se vetve rá –, egészen Suhatag romjáig – addig a régi városig a völgyben, a Hegy árnyéka alatt. De a Főkapunak még a gondolatától is irtózunk. Azon jön ki a folyó egy nagy sziklán keresztül, a Hegy déli oldalán, és ott jár ki a sárkány is – rengetegszer, hacsak meg nem változtatta a szokását.

    – Azzal semmire se mennétek – mondta a mágus – egy nagy erejű Harcos, sőt Hős nélkül. Próbáltam keresni nektek egyet, de a harcosok mostanában távoli földeken vívnak egymással, a hősök pedig ritkák errefelé, ha vannak egyáltalán. Ezen a tájon életlenek a kardok, a bárdokat favágásra használják, a pajzsokat meg bölcsőnek vagy lábasfedőnek, és a sárkányok is megnyugtatóan messze vannak (ezért legendásak). Így hát a betörés mellett döntöttem – főleg mivel eszembe jutott ez az Oldalajtó. És íme a mi kis Zsákos Bilbónk, a választott és kijelölt betörő. Folytassuk tehát, készítsünk tervet!

    – Rendben van – mondta Thorin –, akkor ha hallhatnánk néhány ötletet és javaslatot a betörési szakértőnktől… – gúnyos udvariassággal Bilbó felé fordult.

    – Ehhez valamivel többet kellene tudnom a dolgokról – mondta ő zavarodottan és kissé feldúltan, de egyelőre még a Tukokra jellemző kitartással. – Már úgy értem, az aranyról meg a sárkányról meg az összes többiről, hogy hogy került oda és hogy kié és így tovább.

    – Ejnye, no! – mondta Thorin. – Hiszen van térképed, nem? És a dalunkat is hallhattad. És mi másról beszélünk már órák óta?

    – Akkor is szeretném világosan látni ezt az egészet – mondta Bilbó makacsul, felöltve üzleties modorát (ezt olyankor szokta csinálni, ha pénzt kértek tőle kölcsön), és igyekezve a lehető legbölcsebbnek, legmegfontoltabbnak és leghozzáértőbbnek látszani, hogy méltónak bizonyuljon Gandalf ajánlására. – Érdekelnének továbbá a kockázati tényezők, a költségek, az időráfordítás, a javadalmazás ésatöbbi. – Mindezen azt értette: „Mi hasznom lesz nekem ebből? És visszajutok-e élve?”

    – Jól van, nem bánom – mondta Thorin. – Valamikor régen, Thror nagyapám idejében családunkat kiűzték a messzi északról, és ők minden vagyonukkal és szerszámukkal lejöttek erre a Hegyre itt a térképen. Még távoli ősöm, az Öreg Thrain fedezte fel hajdan, de most bányásztak és alagutakat fúrtak, hatalmas termeket és nagy műhelyeket építettek benne – ráadásul, gondolom, találtak egy jó csomó aranyat meg drágakövet is. Mindenesetre rettentő gazdagok és híresek lettek, nagyapám ismét a Hegymély Királya volt, és nagy tisztelettel viseltettek iránta a halandó emberek, akik lenn délen éltek, és fokozatosan vándoroltak fel a Sebes-folyó mentén, egészen a Hegy árnyékolta völgyig. Akkoriban alapították ott Suhatag vidám városát. Királyok kérették magukhoz kovácsainkat, és még a legügyetlenebbeket is bőkezűen megjutalmazták. Apák rimánkodtak, hogy fogadjuk fel inasnak fiaikat, és busásan fizettek érte, főleg élelmiszerben, amit mi sohasem termesztettünk vagy gyűjtöttünk. Egyszóval derekas idők voltak azok, még a legszegényebbjeinknek is jócskán volt pénzük, költhették, kihelyezhették, és bőven jutott időnk arra is, hogy merő szórakozásból mindenféle szép holmikat készítsünk, azonkívül bámulatos és varázslatos játékszereket, amilyeneket manapság már sehol sem látni a világon. Nagyapám termei tehát színültig megteltek páncélokkal, ékszerekkel, faragványokkal és kupákkal, és a suhatagi játékpiac Észak csodájának számított.

    Kétségkívül ez hozta nyakunkra a sárkányt. Tudod, a sárkányok aranyat meg drágakövet lopkodnak emberektől, tündéktől, törpöktől, ahol csak találnak; aztán halálukig őrzik a zsákmányt (bár szinte sose halnak meg, hacsak meg nem ölik őket), de sohasem élveznek belőle egy rézgyűrűnyit sem. Nem tudják megkülönböztetni a jó munkát a rossztól, bár a piaci értékével általában tisztában vannak, és nem készítenek maguknak soha semmit, még egy kis kilazult pikkelyt se képesek megjavítani a páncéljukon. Akkoriban rengeteg sárkány élt fenn északon, és bizonyára fogytán volt arrafelé az arany, hiszen a törpök délre menekültek vagy meghaltak, a sárkányok rombolása és pusztítása pedig egyre szörnyűbb lett. Volt közöttük egy különösen mohó, erős és gonosz féreg, Smaugnak hívták. Egy nap felszállt a levegőbe, és délre repült. Először csak az észak felől jövő viharos zúgást hallottuk, meg a hegyi fenyők nyikorgását és csikorgását a szélben. Néhányan, akik éppen a szabad ég alatt tartózkodtunk (szerencsére jómagam is: derék, kalandkedvelő legényke voltam akkoriban, folyton elkószáltam, ez mentette meg aznap az életemet), messziről láttuk, hogy a sárkány lángcsóvában aláereszkedik a hegyünkre. Azután lejött a lejtőkön, és amikor az erdőhöz ért, minden tüzet fogott. Suhatagban akkor már zúgtak a harangok, fegyverkeztek a harcosok. A törpök kirontottak nagy kapujukon, de a sárkány épp ott lesett rájuk. Senki sem menekült meg azon a napon. A folyóból gőz gomolygott, köd borította be Suhatagot, és a köd leple alatt lecsapott rájuk a sárkány, s a legtöbb harcost elpusztította – a megszokott, gyászos történet ez, igen gyakori volt akkoriban. Aztán visszament, bekúszott a Főkapun, és átkutatott minden termet, ösvényt, alagutat, közt, pincét és járatot. Mire végzett, egyetlen élő törp se maradt odabenn, és ő a teljes vagyonukat megkaparintotta. Valószínűleg, mert ez a sárkányok szokása, felhalmozta a kincset valahol jó mélyen, és most azon alszik. Később ki-kimászott a nagy kapun, lement Suhatagba, elhurcolta és felfalta az embereket, főleg a  hajadonokat, míg végül egész Suhatag tönkrement, lakói meghaltak vagy elmenekültek. Hogy mi történik arrafelé mostanában, arról fogalmam sincs, de nem hiszem, hogy élne bárki is a Hosszú Tó felső partjánál közelebb a Hegyhez.

    Mi néhányan, akik odakinn voltunk, sírva ültünk búvóhelyünkön, és átkoztuk Smaugot; nemsokára váratlanul csatlakozott hozzánk, megperzselődött szakállal, apám és nagyapám is. Igen komornak látszottak, és alig mondtak valamit. Amikor megkérdeztem tőlük, hogyan menekültek meg, rám szóltak, hogy fogjam be a szám, kellő időben majd megtudom. Azután elmentünk, és vándorolva kerestük a kenyerünket, néha odáig alacsonyodva, hogy kovácskodtunk, sőt bányászkodtunk is. De a kincset, amelytől megfosztottak bennünket, sohasem felejtettük el. Még most is, noha bevallhatjuk, hogy sikerült félreraknunk valamicskét, és nem állunk rosszul anyagilag – itt Thorin megsimogatta a nyakában lógó aranyláncot –, feltett szándékunk, hogy visszavegyük, és átkunkkal sújtsuk Smaugot, ha ez lehetséges.

    Sokszor tűnődtem azóta apám és nagyapám megmenekülésén. Ma már látom, hogy kellett lennie egy külön Oldalajtónak, amelyről csak ők tudtak. De ezek szerint térképet is készítettek, és igazán kíváncsi volnék rá, miképp szerezte meg ezt Gandalf, és miért nem hozzám, a jog szerinti örököshöz került.

    – Nem „megszereztem”, hanem kaptam – felelte a mágus. – Emlékezz csak, hogy nagyapádat, Thrort a moriai bányákban megölte Azog, a kobold.

    – Igen, átkozott legyen a neve – mondta Thorin.

    – Apád, Thrain pedig április huszonegyedikén, ennek most csütörtökön múlt száz éve, eltűnt, és te azóta se láttad…

    – Igaz, igaz – mondta Thorin.

    – Nos, apád adta nekem a térképet, hogy juttassam el hozzád, és igazán nem hibáztathatsz, amiért ennek magam választottam meg az idejét és a módját, tekintve, hogy mennyi nehézségembe került megtalálni téged. Apád már tulajdon nevére sem emlékezett, amikor rám bízta ezt a papirost, a tiédet pedig nem közölte velem; így aztán, azt hiszem, inkább dicséretet és köszönetet érdemlek. Parancsolj – mondta, átnyújtva a térképet Thorinnak.

    – Nem értem – mondta Thorin, és Bilbó úgy érezte, ezt akár ő is mondhatta volna. A magyarázat nem szolgált magyarázattal semmire.

    – Nagyapád – mondta lassan, komoran a mágus – adta át megőrzésre ezt a térképet a fiának, amikor a moriai bányákba ment. Apád elindult szerencsét próbálni a térképpel, miután nagyapádat megölték; sok kellemetlen kalandban volt része, de a Hegynek a közelébe se jutott. Hogy miképp került oda, azt nem tudom, de én már a Feketemágus tömlöcében bukkantam rá.

    – Mit kerestél ott? – kérdezte Thorin borzongva, és a többi törp is összerázkódott.

    – Azzal te ne törődj. Kutattam, mint mindig; utálatos, veszedelmes munka volt. Még én, Gandalf is éppen hogy csak megúsztam. Próbáltam megmenteni apádat, de már késő volt. Teljesen elborult az agya, jóformán semmire sem emlékezett, csak a térképre meg a kulcsra.

    – A moriai koboldoknak már rég megfizettünk – mondta Thorin –, most a Feketemáguson a sor.

    – Ne nevettesd ki magad! Ő olyan ellenség, akin az összes törp ereje sem fogna, ha össze lehetne is terelni őket a világ négy sarkából. Apád csak azt kívánta a fiától, hogy vegye jól szemügyre a térképet, és használja a kulcsot. A sárkány meg a Hegy épp elég nagy feladat a számotokra!

    – Úgy van, úgy van! – mondta Bilbó, véletlenül fennhangon.

    – Micsoda? – kérdezték mindnyájan feléje fordulva, és ő annyira zavarba jött, hogy azt felelte: – Az úgy van, hogy mondani akarok valamit.

    – Mit? – kérdezték.

    – Hát azt, hogy keletre kellene mennetek, szétnézni egy kicsit. Végül is ott az az Oldalajtó, és gondolom, a sárkányok is csak alszanak néha-néha. Ha elég sokáig üldögéltek a küszöbön, valami biztosan eszetekbe jut. Azonkívül szerintem épp eleget beszéltünk már ma este, hogy egyik szavamat a másikba ne öltsem. Mi lenne, ha lefeküdnétek, hogy holnap korán útnak indulhassatok? Majd csinálok nektek egy kiadós reggelit, mielőtt felkerekedtek.

    – Mielőtt felkerekedünk, gondolom, ezt akartad mondani – jegyezte meg Thorin. – Elvégre te vagy a betörő. És a küszöbön ücsörgés is a te dolgod, nem beszélve az ajtón való bejutásról. De ami a lefekvést és a reggelit illeti, egyetértek. Én indulás előtt mindig hat tojást eszem a sonkámhoz: tükörtojást, nem buggyantottat, úgyhogy szét ne folyjanak!

    Miután a többiek is megrendelték a reggelijüket, méghozzá egy árva „kérem szépen” nélkül (ezen igencsak bosszankodott Bilbó), mindnyájan felálltak. A hobbitnak rengeteg fekvőhelyet kellett csinálnia, minden vendégszobát megtöltött, székekre, kanapékra ágyazott, s amikor végre mindent elrendezett, kimerülten és nem valami boldogan tért meg saját kicsi ágyába. Feltette magában, hogy nem fog hajnalok hajnalán kelni, és nem készíti el mindenkinek a nyavalyás reggelijét. Kezdett kihűlni benne a Tuk-vér, és most már egyáltalán nem volt biztos benne, hogy reggel bármiféle útnak nekivág.

    Ágyában fekve még hallotta, hogy Thorin dúdol a szomszédos díszvendégszobában:

    
      
Hol zord Ködhegység elmarad, 

Ős tömlöcben a föld alatt, 

Hajnal előtt útra kelők, 

Hajtunk feledett aranyat.
 
    

    Bilbó ezzel a nótával a fülében aludt el, és igen kellemetlen álmai voltak. Jóval elmúlt hajnal, mire felébredt.
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